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– перенос наименования бренда компьютерной продукции на саму продукцию (изучать каталог Lenovo 
и читать с экрана Lenovo) [3]. 

 Если у русского специального слова развивается переносное значение по аналогии с соответствующим 
иностранным словом, то такое явление будет называться семантическим калькированием. Вот несколько 
примеров: 

− код с запашком (англ. code smell) – термин, обозначающий код с признаками (запахами) проблем в 
системе; 

− синтаксический сахар (англ. syntactic sugar) – это синтаксические возможности, применение которых 
не влияет на поведение программы, но делает использование языка более удобным и сладким для человека; 

 – утечка памяти (англ. memory leak) – процесс неконтролируемого уменьшения объёма 
свободной оперативной или виртуальной памяти компьютера, связанный с ошибками в 
работающих программах, вовремя не освобождающих ненужные участки памяти, или с ошибками системных 
служб контроля памяти; 

– облако (англ. cloud) – сервер (или группа серверов), на котором пользователь, используя Интернет, 
хранит информацию или производит вычисления. 

Одновременно с профессиональным и литературным языком в компьютерной лексике начал 
использоваться специфический компьютерный жаргон. Он содержит лексику, отличающуюся разговорной, 
иногда грубо-фамильярной окраской. В жаргоне образование слов часто происходит с помощью переносных 
значений.  

Для русского компьютерного жаргона характерен антропоцентризм, поскольку многие номинации в 
профессиональном дискурсе инженера-программиста связаны с концептом «человек»: например, доктор – 
антивирус, мама – материнская плата и др. Переносные значения часто связаны с частями тела человека 
(глаз – монитор; уши – рекламные баннеры и др.); с человеческими органами (мозги – оперативная память); 
основаны на возрастной или гендерной характеристике (дед – редактор почты) [4]. 

Таким образом, компьютерная лексика активно использует переносное значение для словообразования. 
Очень часто обычные общеупотребительные слова, такие как облако, дерево, ссылка, ярлык, корзина, сахар, 
утечка, почта, папка, мышь, рабочий стол и т. д. приобретают в сфере информатики и вычислительной 
техники новые значения. Получив переосмысление, такие единицы органично употребляются в речи. Мы 
определили, что в первую очередь компьютерная лексика расширяет объём благодаря метафоре и 
метонимии.  
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Статья посвящена исследованию процесса заимствования как одного из путей образования компьютерных терминов в языках мира на 
примере английского, русского и украинского языков. Рассматривается процесс заимствования в сфере компьютерной терминологии. 

Современный язык – динамичная структура, он постоянно меняется, реагируя на потребности общества.  
Одним из факторов, влияющих на изменение языка, является заимствование иностранных слов из-за 
отсутствия соответствующего понятия в родном языке. В компьютерной сфере наиболее актуальным является 
заимствование англицизмов (слова из английского языка). Этот процесс особенно ускорился, когда цифровые 
технологии вошли в повседневную жизнь обычных людей и перестали обслуживать только специальные 
сферы.  Актуальность данного исследования определяется интенсивным развитием систем технической 
терминологии английского, русского и украинского языков и перспективностью разработки непосредственно 
компьютерной терминологии.  

Общепринято, что термин – это слово или словосочетание, обозначающее специальное понятие в науке 
и технике. Толковый словарь русского языка Ожегова дает следующее определение терминологии: 
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«терминология (от лат. terminus – «конец, предел», «греч. – наука, учение» – совокупность терминов отраслей 
науки, техники и искусства» [1]. Обратимся к компьютерной терминологии. К ней принято относить слова, 
используемые в сфере информатики, вычислительной техники, информационных технологиях. Выделяют 
следующие способы образования компьютерных терминов: способ вторичной номинации, словообразование, 
синтаксический, морфологический и иноязычных заимствований [2]. Мы считаем, что наиболее значимым 
способом в образовании компьютерной терминологии является заимствование. Причём, больше всего слов в 
русском языке и во многих других языках мира заимствуются из английского языка, поскольку сферы 
информатики и вычислительной техники наиболее развиты именно в англоговорящих странах. 

Остановимся подробнее на заимствованиях в компьютерной терминологии русского языка, что является 
результатом контактов, взаимоотношений разных народов, профессиональных сообществ.  Заимствование – 
это «процесс перехода элементов одного языка в другой» [3].  Исследователи считают его наиболее 
эффективным способом образования не только компьютерных терминов, но и в целом, технических.                    

Рассмотрим способы заимствования в компьютерной терминологии [4]: 
1. Прямые заимствования, когда иноязычное слово или словосочетание входят в новый язык с 

сохранением своих звуковых особенностей, это значит, адаптируются. В русской компьютерной терминологии 
источником для заимствования в первую очередь выступает английский язык, как это уже было отмечено, 
наример: interface – интерфейс, scanner – сканер, server – сервер, driver – драйвер, byte – байт, processor – 
процессор, monitor – монитор, script – скрипт, interactive – интерактивный, compilation – компиляция. 
Иноязычные слова в процессе адаптации часто варьируются. В русском языке проявляется тенденция 
произнесения иностранного слова близко к оригиналу, например, флэш (англ. flash), спам(англ. spam), файл 
(англ. file). Есть случаи несовпадающих гласных звуков (браузер от англ. browser) [5]. При заиствовании может 
варьироваться склонение имен существительных, например, дискета (от англ. diskette), провайдер (англ. 
provider) [6], слова также могут использоваться в разных падежах (дискетой, дискете, дискету; провайдера, 
провайдеру, провайдером). В ходе адаптации иностранные технические термины включаются в 
грамматическую структуру русского языка, например, употребляются в форме наречий: заказать пиццу 
онлайн (англ. online), провести тренинг оффлайн (англ. оffline). 

2. Калька. Калькирование – это формирование новых слов или выражений, образованных путем 
копирования морфологической структуры или смысла иноязычного слова, выражения. Такие новые слова 
называются кальками и их достаточное количество в компьютерной терминологии русского языка: password – 
пароль, hard disk – жёсткий диск, acces – доступ, cyberspace – киберпространство, quick keys – быстрые 
(горячие) клавиши, pie chart – круговая диаграмма. 

3. Смешанные заимствования (полукальки) – термины, образованные с помощью комбинирования 
предыдущих двух видов. Например: flach drive – флеш накопитель, temporary file – временный файл, elektronic 
address – электронный адрес, data base – база данных, sound card – звуковая карта, dialogue box- диалоговое 
окно. 

В связи с глобальной компьютеризацией всех областей жизни, широкое распространение получил 
компьютерный сленг, особенно в молодежной среде. Основное требование к любому специальному слову – 
краткость, поэтому использование жаргонизмов мы считаем оправданным в языке специалистов сферы 
информатики и вычислительной техники. Именно в компьютерном сленге очень много заимствований. 
Существует тенденция называть труднопроизносимые английские термины по-русски, но с долей юмора. 
Например, хомяком в компьютерном сленге называют домашнюю страницу (англ. Homepage), электронную 
почту (mail – почта) заменяют русским словом мыло.  Это призвано упростить общение, сделать его более 
непринуждённым, весёлым, поскольку работа у специалистов данной сферы непростая. Англицизмы являются 
средством лаконичной передачи информации, что особенно выражается в сленге: вебкамера – вебка, флеш 
память – флешка.  

Таким образом, компьютерная терминология, пришедшая из английского языка, является основной 
составляющей русской компьютерной лексики при незначительной корректировке в соответствии с 
грамматикой русского языка. Аналогичную картину мы видим И в украинской компьютерной терминологии, в 
которой адаптированные и калькированные в русском языке англицизмы переводятся на украинский язык.  
Например: англ. printer – рус. принтер – укр. друкар (рус. печатник); англ. @ (at) – рус.  собака – укр. равлик 
(рус. улитка);  англ. double click – рус. двойной щелчок – укр. двотиск (от укр. два и тиснути «давить, подвiйне 
клацання». Однако толкового словаря компьютерной лексики на материале украинского языкам на 
сегодняшний день не существует [7] 

Итак, поскольку компьютерная технология появилась и развивалась первоначально в англоязычных 
странах, естественным оказался процесс заимствования уже существующей английской терминологии 
русским и украинским языками. Английский стал международным языком специалистов IT-технологий. 
Развитие компьютерной отрасли способствует пополнению новой компьютерной лексики, которая, проникая в 
русский и украинский языки, обогащает и развивает их. Следует сказать, что „избранность“ английского языка 
мотивируется не какими-то исключительными чертами языка, а тем, что он является рабочим языком для 
работающих в этой сфере [8]. 
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В статье рассматривается использование интернет- технологий в изучении русского языка как иностранного. 

В процессе изучения русского языка как иностранного (РКИ) необходимо понять, какое место занимают 
современные технологии в преподавании иностранных языков и в чём заключается их польза для студентов. 
Сегодняшнее поколение студентов – это так называемое поколение Y, или поколение Миллениума. Их образ 
жизни, способы получения информации и само общение обусловлены окружающим их миром. Разница между 
этим и предыдущим поколением состоит прежде всего во времени, проводимом в режиме online. Именно 
мультимедийные средства и online-технологии помогают выработать определенные навыки в процессе 
усвоения РКИ. Сегодня многие web-ресурсы могут быть использованы для обучения русскому языку как для 
начинающих, так и для имеющих определённый уровень [1]. 

Использование системных программ в обучении иностранным языкам, в том числе и русскому как 
иностранному, позволяет пользователю работать в диалоговом режиме с разнородными данными (графика, 
текст, звук, видео), организованными в виде единой информационной среды. Для этого, безусловно, 
существует необходимость знания on-line-терминологии, методов работы в Интернете, знания английского 
языка, что в совокупности обеспечивает быструю и качественную работу [2]. 

Наблюдается различная усвояемость учебного материала. Недопустимо использование большого 
количества каналов воздействия на обучающихся. Это приводит к их быстрой усталости, потере способности 
запоминать и усваивать материал [3]. Так, после обычной презентации в Power Point коэффициент усвоения 
одной и той же темы оказался выше, чем после идущих друг за другом: аналогичной презентации, 
интерактивного общения online и просмотра видеоролика в заключении. Часто временные рамки не позволяют 
преподавателю осуществлять закрепление материала, и это является большим недостатком преподавания. 
Чтобы этого не происходило, необходимо более тщательно продумывать как сам материал для передачи 
обучаемым, так и способы этой передачи. Так, например, для закрепления материала можно вводить 
интерактивное online-общение как между преподавателем и обучаемыми, так и между обучаемыми. Однако 
его цель и задачи необходимо заранее продумать, чтобы не пускать «на самотёк» общение в сети, а подчинить 
его строгим правилам [4].   

Информационные технологии дают возможность развивать у обучаемых наряду с навыками общения 
на иностранных языках научно-исследовательскую работу, поскольку любая работа студентов в области 
применения информационных технологий при обучении языку на разных этапах обучения связана с 
интеллектуальной деятельностью. Таким образом, как минимум обучаемые могут овладеть навыками 
использования: 

– Power Point как средства подготовки; 

– презентаций; 

– интернет-технологий Wiki для создания как групповых, так и индивидуальных проектов; 

– подкаст (podcasts/podcasting) / аудио; 

– блогов для совершенствования навыков говорения и аудирования; 

– веб-средств синхронной коммуникации – Skype и Yahoo Messenger для совершенствования 

навыков чтения, письма, аудирования, говорения, приобретения коммуникативных навыков с целью 
преодоления; 

– других интернет-ресурсов. 

Исследователи данной проблемы отмечают, что единственной преградой на пути совершенствования 
качества преподавания и обучения является недостаток знаний о существующих технологиях в сети Интернет. 
Это приводит к потере интереса в обучении [5]. 

https://www.tsu.ge/data/file_db/disertaciebi/zautashvili.pdf.-

